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Trije samospevi Josipa Ipavca

Urska Arlic Gololicic
SNG Opera in balet Ljubljana, Ljubljana

Heinrich Heine, »Ich will meine Seele tauchenc

Ich will meine Seele tauchen

In den Kelch der Lilie hinein;
Die Lilie soll klingend hauchen
Ein Lied von der Liebsten mein.

Das Lied soll schauern und beben,
Wie der Kuss von ihrem Mund,
Den sie mir einst gegeben

In wunderbar siisser Stund’.

»Ce mogel bi ...« (prevod: Pavel Oblak)

Ce mogel bi v lilije kelih
utopiti vzdihe srca,
obljubljeni slavospevi
bi vreli iz njega dna.

Tako bi vreli drhteci,

kot poljub drhtel je tvoj,
ki pil sem z ustnic ljubecih
nekoc ga pobozno s teboj.

Heine je med najpriljubljenej$imi pesniki skladateljev samospeva vseh ¢a-
sov. Pri Josipu $e posebej, o¢itno mu je bil zelo blizu. Njegova poezija je
Ze sama po sebi ponujala naravno ritmiko in melodiko, ki jo je Josip znal
tenko&utno zaznati in izkoristiti, poudariti ter oZiveti z glasbo. Sama sem
nasla $e 12 uglasbitev te pesmi, moram priznati, da Josipova po mojem
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mnenju spada med prve tri, predvsem je zelo unikatna v primerjavi z os-
talimi komponisti.

Heine je to pesem napisal leta 1823, ko je imel 26 let in je §e vedno
zivel v Dusseldorfu. Objavil jo je $tiri leta kasneje v svoji prvi pesmarici,
v kateri je vec¢ina nesre¢nih ljubezenskih pesmi posvelena neuresniéeni
ljubezni — sestri¢ni Amaliji. V ta nabor spada tudi »Ich will meine Seele
tauchenc.

Zanimiva se mizdiasociacijanalegendo o svetem Franc¢isku Asiskem,
ki pravi nekako takole:

V sonéno Umbrijo je prisla pomlad. Zasumeli so gaji, zadehteli logi in
pisane livade. V zati$ju skalne stene je zrasla tisto pomlad bela lilija.
Bila je v svoji kraljevi krasoti pre¢udno lepa. V tihem pomladnem ve-
Ceru je prisel do lilije Francisek z bratom Leonom. Zaludila sta se nad
njeno krasoto in Francisek je pokleknil na tla, se sklonil in pritisnil
nezen poljub na kelih lilijin ...

In glej, ¢udo! Tisto uro je zapela lilija pesem o Cistosti in nedolznosti,
zelo preprosto, in vendar cudezno lepo:

Blagor njim, ki so Cistega srca,
blagor nedolznim:
lepsi so kot moja belina .

In Celo jim obkroZa nimb svetosti.
Nedolzno srce

je kelih radosti.

Cistost sveta — bozja glorija.

Francisek je ¢ul pesem in brat Leon tudi. V veliki radosti jima je Zare-
lo obli¢je, iz srca jima je kipela vroéa molitev.

In od tistega casa slisijo otroci in vsi, ki so Cistega srca, cudezno pe-

sem kraljeve lilije.
Primerjavi s to legendo se tokrat izogibam, ¢eprav mi je misel o sposob-
nosti slianja lilijine pesmi le tistih ljudi, ki imajo ¢istost v sebi, zelo blizu
in bi lahko smotrno razlozila, zakaj je pesnik intuitivno (ali pa tudi ne) za
svojo »posodo« neizzivetih emocij izbral ravno to cvetico ...
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Spomnila sem se tudi na tipi¢no anglesko pecivo singing lily ali po-
joca lilija, ko v ostanke testa za pito zavijejo rozine, jih nato potladijo ter
taksne dajo pedi. V nasi pesmi pesnik Zeli potopiti svojo duso v cvet liljje,
v njen kelih, kajti oblika lilijinega cveta je resda kelih. In lilija bi zapela pe-
sem, drhtela bi, drgetala, trepetala kakor dva zaljubljenca, ko se prvié po-
ljubita. Tako bi bila neuresnicena ljubezen izZiveta, razlila bi se zatrtost
mocnih ¢ustev. Skozi to vizualizacijo pesnik zdravi potla¢eno ljubezen...

Zanimivo pri Josipu je to, da je drugo kitico ponovil, torej e enkrat
zapoje tisti del, ko se pesem razlije. To se zgodi povsem naravno, saj ko
prvic prebere$ drugo kitico, se naberejo vsa ta ¢ustva, ko to poves drugic,
se jih pa sprosti.

Sama uglasbitev (klavir solo) je Ze v prvem motivu izredno hrep-
eneca, melanholi¢na, tipi¢no slovanska, napisana v valujoem 6/8-tak-
tovskem nacinu. V levi roki uporabi arpeggie, ki spominjajo na vodo, ki se
giblje iz globine v vigino. V desni roki zapoje lep preprost motiv, ki spomin-
ja na kolovrat, cikle ... Ko vstopi pevec, se spremljava mojstrsko umakne
oktavo niZje in prepusti glavno pripoved glasu. V drugo kitico pripelje
spremljava s trepetanjem (ponavljajo¢e se osminke v akordih desne roke)
in z dvigom lege (kar je sam po sebi u¢inkovit prijem za prikaz dvigovanja
¢ustev na povréje), pevéeva melodija je podvojena z levo roko, kar $e bolj
intenzivira dejanje katarze. Po koncu petja se ponovi uvodni solo klavir-
ski del, vendar tokrat z dvema bistvenima spremembama: oznako »vedno
ti§je«, kar nakazuje na izzvenevanje, ter okraskom v glavni melodiji, ki da
obcutek odzvena necesa, Cesar ni vel, kot spomin na nekdanje doZivetje.

Lahko zaklju¢imo, da je skladatelj nadgradil pesnikovo sporocilo.
Izbira mola in intimnega vzdus$ja v pesmi potencira sporodilo, sama kom-
pozicija pa kot film dokumentira naravno ¢ustvovanje, ki se v nekomu
zgodi zaradi nesre¢ne ljubezni.

Lotte von Niebauer, »Friihlingsnacht«

In Bliitenweben und Mondenschein

stieg ich empor zum Rumpelstein.

Und hab’ in der himmlischen Friihlingsnacht
allein nur an dich, an dich nur gedacht.

O, Nachtigall, O Kirschenbliit, o Nachtigall,
o0, himmeljauchzende Herzenslust.
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Doch all die jauchzende Friihlinspracht
versank als ich deiner zwei Augen gedacht.

Slovenska prevoda

»Pomladna noé« (prevod: Joze Humer)

V dehtenje cvetja, v nodi sijaj,

se kradem sem v samoten kraj,

da tu, kjer domuje noci spokoj,

sem v duhu s teboj, o, sama s teboj, liubi moj.

O, slavca spev, o Eesnje cvet,

o, krik srca koprnecega!

A vse kipece strasti noci skopne,
kadar spomnim se tvojih o¢i.

»Pomladna noé« (neznani prevajalec)

O, lepa pomlad, o, lunin sijaj,
zvabili me v §umo zdaj

in mesecni pomladni no¢ni kras
mi zbudil je up na lep tvoj obraz.

0j, slavéek moj, oj, kaksna slast,

0j, slavéek moj, oj, neutesljiva silna strast,

al’ ves ta krasni in divni éar pozabim,

ko vidim le o¢i tvojih Zar.

Samospev»Pomladnanoé«jebildo zdaj preveden kar dvakrat, v Humerjevi
verziji je opredeljen kot Zenska pesem, v drugem primeru pa spol ni do-
lo¢en. Prevoda se razlikujeta kar precej, sama sem za izvedbo prvi¢ iz-
brala besedilo neznanega prevajalca, v drugo pa Humerjevo. Od izvirnika
prevodi obi¢ajno do dolo¢ene mere odstopajo, saj je treba besede zloziti v
taksno zaporedje, da so smiselno umescene v pevsko linijo.

Skladatelj najprej izbere pesem, nato jo uglasbi, pri ¢emer svojo kom-
pozicijo prilagodi tekstu. Ko pa pesnik dela prevod, ima dvojno nalogo,
prvi¢, da prevod pribliZno enako pomensko ustreza izvirniku, nato pa
da vse to podvrze ritmu melodije, pri ¢emer je zelo tezko kolobariti z zlo-
gi, naglasi, pa 8e ustreli pevskim zakonom. Zato je edino prav, da se vse
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pesmi vedno izvajajo v izvirnem jeziku, kajti samo takrat lahko govorimo
o skladbi, ostalo je pribliZzek oziroma priredba na nek nadin.

Kot re¢eno sta prevoda maksimalno sledila izvirniku. Ce bi prosto
prevajali, pri tem pa ne bili primorani upostevati ritmi¢nih zahtev glas-
bene linije, bi §lo nekako takole:

V tkanju iz cvetov in mesecini sem se povzpel na Rumpelstein /vzpe-
tina na juZnem Bavarskem/. In sem v nebeski pomladni noci mislil
nate, le nate. O, slaviek, o, cesnjev cvet, o, slaviek, o nebesko vriska-
joca sréna sla. Vendar je ves ta vriskajoc pomladni blis¢ utonil, ko sem
pomislil na tvoji dve olesi.

Ker je Humerjev prevod Zenska pesem, sem se odlo¢ila, da bom odtle;j
izvajala tega, zato se moje pisanje nanasa na ta prevod. Sama doZivljam to
pesem izjemno ¢utno; je edina Josipova pesem (od teh, ki jih izvajam), ki
je senzualna, kar za romanti¢ne ¢ase ni bilo redko. Tu ne govorim o ero-
tiki, ampak o tistem pri¢akovanju, ki se v prebujajo¢i pomladi razliva po
telesu in budi Zeljo po blizini, intimi. Kot no¢na pesem prinese v ospredje
jasnost misli. To je tisti ¢as, ko svet utihne, ko te ne premotijo ve¢ zunanji
drazljaji, ko si sam s sabo in goji§ lepe (v tem primeru) spomine, ¢ustva,
misli, refleksije.

Joze Humer je uspel povsem zajeti to vzdusje, zdi se mi, da je v kom-
binaciji z Josipovo umeloditvijo Sel e korak naprej od izvirne poezije;
lirski subjekt se v izvirniku samo miselno preslika k ljubici, medtem ko
Humer pravi, da v duhu, torej gre za ve¢ kot samo misel: zlijem se z esenco
drugega ¢loveka, ljubljenega, s katerim me lo¢i le razdalja. Oseba v pesmi
gre na nek odtujen kraj, kjer ve, da bo sama in nemotena. Rumpelstein je
vzpetina, tam je oseba lahko sama, topla no¢ je, gor je prisla med preple-
tajo¢imi se vejami, ki so v razcvetu. Vse dehti, cveti, meseéina osvetlju-
je pokrajino pod hribom, slavec poje. Zanimivo je, da slavec poje pono-
¢iin da velja za najlepSega pevca med pticami. Torej, oseba se je dvignila
nad hrup mesta, za sabo ima proces umirjanja in povezovanja z naravo.
Ko tudi narava utihne (¢e$nje cvet in slavca spev), ostane samo neizmer-
no hrepenenje po doti¢ni osebi. Skozi o¢i pogledas v duso, zato je iz te
pesmi razvidno, da gre za intimen odnos, se pravi zdruZevanje med dve-
ma dusama, ne samo osebama, in tu se mi zdi Humerjeva odlo¢itev za
zensko obliko prevoda povsem na mestu, saj zenski pol velja za intuitiv-
nega, emocionalnega, mehkega, magnetnega ...
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Josip je seveda mojstrsko uglasbil ta obcutja. Izbral je trodelni met-
rum (devetosminski), ki Ze sam po sebi omogoca valovanje s svojo da-
nostjo nihanja med tezko in dvema lahkima dobama (lazjo in e laZjo).
Pevec zapoje misel, nato jo izpelje pianist z arpeggiom, kot en vzdih ozi-
roma kot izdih - tu vidimo »izlo¢anje« posvetnega iz misli, ko se vzpenja
na hrib. Ko pride do dela, ki govori o ljubljeni osebi, Josip doda bitje srca v
levi roki klavirja s $estnajstinkami. Vse skupaj se prelevi v povzdignjeno
preprosto melodijo, s katero je lepo lo¢eno dogajanje v naravi: dvocetrtin-
ski metrum, stati¢en, uravnoteZen, a vendar lahek, vesel. Zgolenje ptice,
vonj in lepota cvetja, vsa ta lepota narave je omamna, stopnjuje se v triole,
spet vnas$a gibanje, vse se kumulira, vendar se v trenutku silno zaustavi s
stati¢nimi in mo¢nimi (forte) akordi, saj je misel na dvoje o¢i nadvladala
nad vsem tem dogajanjem. Kot da je oseba osupnila, se naenkrat ustavila
ob klicu duge. Konec pesmi je enak za¢etku — enaka tonaliteta in metrum.
Torej, oseba je s pomod&jo narave in osame lahko dozivela povezovanje s
svojo sorodno duso, sedaj je pomirjena in sre¢na.

Ta samospev je odli¢en primer tonskega slikanja, se pravi, kadar
skladatelj z glasbenimi in zvoénimi sredstvi naslika ob¢utja, dogodke,
osebe ter stvari. V njej najdemo vonje (cvetovi), temperaturo (topla po-
mladna noc), oponasanje zvokov narave (slavec, veter), telesne funkcije
(bitje srca) ... Zdi se mi, da vstopim v virtualni svet, kjer z vsemi ¢uti po-
dozivljam to, kar subjekt dozivlja.

Ob tem pomislim, kako lepo bi Josip uglasbil, ¢e bi bila njegov mo-
¢an jezik franco$¢ina, Verlainove verze, Baudelairove ... , bisere impresi-
onisti¢ne lirike! Slo bi za $e eno ¢udovito zlitje dveh ustvarjalnih sil — be-
sede in glasbe.

Adolf Bottger, »Nach Jahren«

Die Mutter lehnt am schattigen Thor,
Thr blondes Téchterchen kniete davor,
Brach Rosen sich und VergifSmeinnicht,
Und kiif3t sie mit lachendem Angesicht:

»Eil Mutter bin ich so grofd wie du,

Dann trag’ich dir Alles im Hause zu,

Dann heg’ ich und pfleg’ ich dich lieb und fein
Wie die Rosen und die VergifSnichtmein.«
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Und Jahre schwanden, — am schattigen Thor
Ragt hoher und voller der Flieder empor!

Ein Mdgdlein umfaf3t des Geliebten Arm,

Es schlagen ihre Herzen so treu und warm,

Doch wie sie sich kiifsten auf Wang’ und Mund,
Weinte das Médchen aus Herzensgrund:
Denn die sie wollt’ pflegen so lieb und fein,

Lag still unter Ros’ und Vergifsnichtmein.

»Cez leta« (prevod: Smiljan Samec)

Pred hiso mlada mati sloni,
pred njo na trati pa héerka kleci
in trga materi roZice

in sinje, presinje spomincice:

»Ej mati, ko zrasem kot ti nekoc,
nasula ti bom vseh dobrot v naroc’,
gladila ti ljubo bom licece

kot te roZe in spomincicel«

Presla so leta, ob hisici tej

pognalo v grmovju je sto in sto vej,
ob njem pa dekletu nek fanti¢ mlad
Sepece, kako da ima jo rad.

A komaj so ustne strnile se,

oci so dekletu orosile se,

saj nji, ki ji vse obljubila je,

so grob Ze prerasle spomincice.
Nema3ki pesnik Adolf Béttger (1815-1870) je bil znan tudi kot prevajalec,
predvsem zasluZzen za prevode angleskih pesnikov (njegov je prvi prevod
del Lorda Byrona v nemécino). Rojen in zive¢ v Lepzigu je ustvaril mno-
go pesmi, nekaj proze in dramskih besedil. Pesem »Nach Jahren« je nas-
tala v njegovem poznem obdobju in je pisana v poznoromanti¢nem slogu.

Zgodba o prehitro umrli materi in neuresniceni zelji njene héerke, da
bi zanjo neko¢ lahko skrbela, je Josip tako presunljivo uglasbil, da s pre-
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prosto melodijo in zvo¢nostjo bole¢ina prav zareze, ne skozi zalost, am-
pak skozi toploto, ki utripa v prsih ob izgubi bliZnjega in le pocasi izzve-
neva skozi ¢as.

Prosti prevod bi el nekako takole:

Mati je slonela na osenéenih vhodnih vratih [senca verjetno prihaja
od grmicevja, posajenega blizu vhodal. Pred njo je kle¢ala svetlola-
sa héerkica, trgala si je vrtnice in spomincice in jih poljubljala s sme-
jo¢im obrazom: »Ej, mati, ko bom velika kot ti, ti bom vse v hisi pri-
nesla, skrbela bom zate in te negovala ljubeznivo in pazljivo kot te

vrtnice in spomincice.«

In leta so minila. Na osencenih vhodnih vratih $trli in se dviga Span-
ski bezeg. Neko dekle se stiska k ljubemu, njuni srci bijeta enotno in
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toplo, ampak ko sta se poljubila na lica in usta, je dekle zajokalo iz dna
srca, saj je tista, katero je Zelela ljubeznivo in pazljivo negovati, leZa-
la mirno pod vrtnicami in spominéicami.

Omeniti moram besedno igro nemske besede spomincdica -
Vergissmeinnicht, kar dobesedno pomeni »pozabi me ne«. Ko je bilo dekle
e deklica, je otrodko zamesalo vrstni red besed v Vergissnichtmein, torej
»pozabi ne me«. In pesnik zanalas¢ kon¢a s to otrosko verzijo besede, kar
ganljivo razkrije dekletovo ranljivost, pogre$anje mame, hkrati pa samo
ime roZe obojestransko nosi sporodilo, torej da se naj ne pozabita ena dru-
ge, Ceprav vsaka na svoji strani zivljenja.

V o¢i mi je padla tudi menjava uporabe ¢asa, saj pesem sredi kitice
menja preteklik in sedanjik in se vrne zopet v preteklik. Obi¢ajno bi se
mi to zdelo neurejeno, nedosledno, je vendar v tem primeru to na mestu,
saj nakazuje na skakanje misli, jasno razmeji dekletovo trenutno stan-
je sre¢ne partnerske veze in neizziveto Zalovanje za materjo, ki spada v
preteklost.

Simbolika cvetja je imela v viktorijanski in romanti¢ni dobi po-
membno vlogo pri izrazanju ¢ustev med ljudmi. Spominéico so uporab-
Jjali za poroke, kot simbol zvestobe, kakor tudi za pogrebe, saj Ze samo
ime pove, da se nekoga spominjamo, spomin pa presega ¢as in prostor.
Vrtnice so vselej sporocale ljubezen, kombinacija belih vrtnic in spomin-
¢ic se je uporabljala za poroke in pogrebe. Ze sama uporaba te izbire cve-
tic v pesmi jasno nakaZe tematiko, gre torej za res dovr$eno in premislje-
no pesem.

Prvi ob¢utki, ko sem pesem prepela, so bili zelo avtobiografski. Prvi¢
zato, ker tudi sama ne bom imela moznosti skrbeti za mater na stara leta
iz istega razloga (v mojem primeru sicer ne tako drasti¢no in Ze v krep-
ko odrasli dobi), drugi¢ pa zato, ker si ne morem kaj, da ne bi pomislila na
otrogko dozivljanje idili¢nih trenutkov pri sosedi na domaciji v Sentjurju,
ki je bila izjemna oseba, kmecka Zenica, vendar polna ustvarjalnosti, mi-
line in sr¢nosti. Bila mi je kot stara mati. Sama sem pri njej prebila komaj
popisljivo §tevilo ur, velik pomen v najinem odnosu so imele poljske roze,
skupaj sva spomladi na dvori$¢u pred njenim vhodom nabirali digece vi-
jolice, ob vhodu je rasel bel $panski bezeg, ki je dehtel 3e dale¢ naokoli ...
Sedaj je higa zapuslena ze mnogo let, prerasca jo bréljan, a jaz se §e redno
vrafam tja ob vsakem obisku doma ...

Josip je idilo otrostva uglasbil v duru s toplimi akordi v Sest-
osminskem taktu. Melodija je zelo preprosta in zibajoca, otrogko igriva.
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Ko zaéne deklica govoriti, vnese malo Zivahnosti in pripise tije petje,
kar interpretacija otroskega govora zahteva Ze sama po sebi. Osrednji del
skladbe je komponist pricel s stati¢nimi akordi, ki pozornost namenja-
jo pripovedi (»Presla so leta«). Sledi narag¢anje napetosti z uporabo stac-
cato osmink v klavirju, vrh doseZe v trenutku nastopa sproZilca zalosti v
dekletu (»A komaj so ustne strnile se«). Lokacija in situacija sprozita spo-
min, dekletu se v spominu odvije prizor iz otro$tva. Ljubljena oseba jo po-
ljublja po licih in ustih, slonita na istih vratih, intimnost, ki sta jo splet-
la zaljubljenca, vzbudi stara ¢ustva, solze prite¢ejo, v varnem objemu se
bole¢ina zlije, kar se glasbeno razplete v reminiscentno ponovitev zacet-
ka skladbe.

Kako empati¢no in tenkocutno je Josip zaznal redkeje obravnavano
tematiko v samospevih! Kako dobro je izbral besedilo, saj ponuja poveza-
vo med dvema razli¢nima ljubeznima, ljubeznijo med otrokom in star§em
ter ljubeznijo med partnerjema. V osnovi je to e vedno ljubezen, pripad-
nost, vez med dvema, ki presega smrt in rojstvo. Tako lahko recemo, da
je obravnaval univerzalno gonilo vsega, kar je, izvorno ljubezen. In zato
so njegove pesmi vecne, pretresljive, druga¢ne, ker so resni¢ne in osvet-
ljujejo realne situacije nasih zivljenj. Ve¢ina njegovih pesmi vsebuje otip-
ljive dogodke, spregledane emocije, upa si vzeti pod drobnogled obi¢ajno
neopazene delce ¢lovekovega doZivljanja. Na nek nacin je uglasbil reali-
zem. To je samo $e ena potrditev ugotovitve, da je bil v koraku s ¢asom,
saj se je takrat na opernem podroéju zacel pojavljati verizem, realizem v
operi, bi lahko rekli, ki je dosegel vrh s Puccinijem in dominiral vse do 20.
let prej$njega stoletja. Morda »v koraku s ¢asom« niti ni pravi izraz, bil je
preprosto sinhroniziran s tistim ¢asom. Ko se mora na kolektivni ravni
nekaj manifestirati, postane to dostopno vsem, samo vprasanje ¢asa je,
kdo bo prej udejanjil ideje kolektive. Josip je vsekakor bil v prvi bojni lini-
ji in njegova veli¢ina $ele danes postaja cenjena.
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